
Ben őtt a síkság 
Évgy űrűibe 

(Lazar Francišković) 

A tó szárnyát bontva 
Repül a vándormadarak után 

(Mileta Đonović) 

Életrajzomban ez a város mindig az altátok 
illatát terjeszti majd s a frissen locsolt utcákét 

(Marija Šimolcavi ć) 

Sárga levelek futama az ősz nagydíjáért 

(Petar Vukov) 

Ezek után azonban a torzulások, a sajtóhibák, tükörfordítások, 
nyelvi-tisztátalanságok is el őhozakodnak. 

Antológiáról lévén szó fájó ez, hiszen tizenkilenc fordító, 27 szerz ő  
munkája, méltányos prezentálása válik kérdésessé. 

Éppen ei a jelentős számú szabadkai fordító mellett törve kopját 
érdémel említést az ő  dicséretes törekvésük, hogy a velük együtt él ő  
nép ., alkotóinak írásait magyarul is megszólaltassák. Mögéjük zárkózik 
azonnal. az  Életjel Könyvek szerkeszt ősége is, amely elsősorban a saját 
háza táján nézett körül, s illette kell ő  megbecsüléssel az ott elfekv ő  
vagy hányódó értékeket. 

VIRÁG ÁGNES 

A KÖLTŐ  VÍZIÓI A KÉPBEN 

BALÁZS G. ÁRPÁD: 8 Ady illusztráció. 
Szenteleky Kornél el őszavával és Bori Imre utószavával. 
Forum, Újvidék, 1977. 

A költészet és az ábrázoló művé-
szet rokonsága, egymásra hatása a 
nagy széllemek jelentkezése idején a 
közlés és a közvetítés visszhangjai-
val közelebb hozza a művet a be-
fogódóhoz. A találkozás pillanatá-
ban villan fel ennek az els ő  jele. 
Mint ahogyan a költő , amikor meg-
áll egy festmény el ő tt — mint Ady, 
amikor megállt Gauguin maori Vé-
nusza előtt, melynek mély hatását 
írásban örökítette meg, vagy Rodin 
Penseur-je előtt, melyet (amikor 
lelkébe ezernyi új gondolatot ébresz-
tett) „Az élet szobrának nevezett —, 

egy más lelki rezdüléssel ilyen in-
dítást kap a képz őművész, akit egy 
vers többszörösen visszaver ődő  
echója a vászna elé állít, hogy ki-
vetítse magából élményének szavak-
kal el nem mondható vibrációit. 
Ady nem egy képz őművészeti alko-
tásról írt verset, lírai szövés ű  adys 
jegyzetet, s az ő  költeményei nem 
egy festőt, grafikust indítottak ar-
ra, hogy illusztrálja ezt a verset, 
vagy azokat a verseket, amelyek va-
lósággal belevésődtek a lelkébe. 
Ilyenkor az alkotó művész nem 
nyugszik addig, amíg tollal, ecset- 
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tel, vésővel a maga formanyelvén 
el nem mondja az újraátélés legmé-
lyebb jegyeit. Ilyen művészi meg-
termékenyítéssel születhettek Ja-
schik Álmos légies illusztrációi Ady 
Válogatott verseihez, és azok a mar-
kánsdöbbenetes hatású képek (az al-
kotó nevét nem tudom kisilabizálni), 
amelyek a Cserépfalvi kiadásában 
megjelent, József Attila Összes versei 
és m űfordításai című  kötetet illuszt-
rálják. Mintha csak Hangya prole-
tárnegyedeiban járnánk e könyv 
megjelenésének idején, amikor Han-
gya Szabadkán Laták István versei-
nek és szépprózájának borús, lází-
tó hangulatát szólaltatta meg vász-
nain. 

Balázs G. Árpád ebben a téma-
világban járt az élen nálunk már 
a húszas években, amikor a szociá-
lis művészet úttörőjeként jelentke-
zett: nem egy képével, hanem kép-
sorozatával, mert nem fért el egy 
vagy két vásznon, lapon az, amit a 
város peremén való bolyongásai ide-
jén a tikkadt leveg ővel, a fojtott 
csenddel, a nyomortól elsárgult ar-
cokkal, s az alig pislákoló fényekkel 
talán mindörökre magába szívott. 
Mert ha festőművészünk figuratív 
munkáit nézzük, évtizedekkel a Ra-
kodó munkás és a Jatagan mala 
megalkotása után, a Hazatérő  pa-
rasztok és a Halászok kemény vo-
násaiban is ezeknek a kitörölhetet-
len „találkozásoknak" a hangulata 
él. Mint aki lenn jár a bánya mé-
lyén és nem tud szabadulni a min-
den érzékszervet fogva tartó lég-
körtől, amely a tárnákat, az om-
lasztókat mindenütt halálos fekete-
séggel betölti. Balázs ecsetvonásai 
arról beszélnek, hogy alakjainak 
mozgásával vagy mozdulatlanságá-
val együtt élt, álmában isegyütt volt 
velük. és a felszín alatt valahol az 
alig érzékelhet ő  rezdülésekben vil-
lantak fel víziói. 

Ezekben az esztend őkben — a 
húszas évek derekán — kerültek 
kezébe Ady Endre versei. Úgy me-
rült bele ezekbe az üt őerekhez ha-
sonló lüktetésű  versekbe, mint an-
nak idején egy egész nemzedék. Ba-
lázs G. Árpád — aki a harmincas 
évek elejétől ismeri, tudia — örök 
ifjú volt. Az ő  fiatal lelke is ifjú 
szívekben élt, s úgy fogott tüzet, 
mint szikrára a tapló, amikor Ady 
verseit olvasta. Az Új versekt ő l Az 
utolsó hajókig nem egy költemény 
elmosódhatatlanul beléje vés ődött,  

de nem az olyan hangosan kiáltó 
versek nyomán vette kézbe az ecse-
tet, a tollat, mint A vörös nap, az 
Új várak épültek vagy a Csillagok 
csillaga, inkább elindult a már any-
nyiszor megjárt sikátorok felé, ahol 
Álmodik a nyomor. 

A megközelítés évekig váratott 
magára. A húszas évek végén kez-
dett hozzá, hogy illusztrálja Ady 
verseit. Az els ő  ceruzavázlatok, majd 
akvarellek nyomán tíz Ady-vers il-
lusztrációja került papírra. Kés őbb 
ezekből nyolcat választott ki, k őre 
rajzolta, s néhány kiállításán bemu-
tatta. Az illusztrációk visszhangja 
indította arra, hogy mappában je-
lentesse meg őket. 

A halál versei ezek mind a nyol-
can. Olyan gyászos sötétséggel, s 
olyan haláltusával, mint Krleža AgG-

- niája. Egy hulló osztály haldoklá-
sáról szólnak könnytelenül. De ha 
jobban megfigyeljük ezeket a k őraj-
zokat, drapériái mögött valahol fel-
villan, mint távoli pirkadat, az új 
élet fénye, amely a gyászmenetek 
mögött .  jön, támad, keletkezik és 
elfoglalja á kihunyó lángok helyét. 
Akár a Temetés a tengeren. akár a 
Közel a temet őhöz vagy Az örök ha-
lál-menet c. versek illusztrációit néz-
zük, ezek nem azt a „kép- és szim-
bólumgazdagságot" jelenítik meg, 
melyek az Ady-költészet egyik f ő jel-
lemzői, hiszen nem egy versében 
mintegy elhaló szivárványként le-
beg s majd révületbe ejt az Ady-
vízió, hanem Balázs G. Árpád kép-
zőművészi befogadásából kivillanó 
víziók jelénítik meg a verset a kép-
ben. Ezek a képek a verssorok mö-
gül lépnek elő , mint az érzések hul-
lámverései. Egy-egy kőrajzán . szűn-
ni nem akaró mozgás van jelen. A 
halál lovai című  vers illusztrációi ó-
ból a „bús, néma árnyéklovagok" 
felderengő  tejfehér fénye azt jelzi, 
hogy a „szenderg ők elmúlása után" 
új élet keletkezik. A Fáradtan biz-
tatjuk egymást 1913-ban írt Ady-vers 
mintegy megsejtése annak, hogy 
egy olyan háborúba indul a magyar 
nép, amelyben csak áldozatok lesz-
nek, de hősök nem, és csak négyévi 
vérontás után hangzik fel a felesz-
mélők felkiáltása: Rohanunk a for-
radalomba. Az illusztráció a kibon-
tott zászlóval — forró visszahajlás-
sal Delacroix barikádjára emlékez-
tetve — áttételesen ezt érzékelteti. 
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Szép vállalkozása volt az újvidé-
ki Forum Könyvkiadónak, hogy Ady 
Endre születésének 100. évfordu-
lójára ezzel az igényes kiállítású 
mappával jelentkezett. A forradal-
más Ady költészetét újra ünnepelve 
méltó emlékezés ez éppúgy, mint 
azok az Adyról szóló tanulmányok, 
melyeket a Hídból kötetbe gy űjtve 
jelentettek meg. 

Az író szava is köszönti az im-
már második kiadásban megjelenő  
mappát. Első  megjelenésekor Szent-
eleky Kornél 1930-bán írt elő sza-
va, a Kis kvn f éransz elmondja, hogy 

Balázs „ ... művészete tisztább, éret-
tebb, teljesebb, nemesebb valeurt 
kap, mint minden olyan alkotás, 
melyet hittel és mélyr ől fakadó ih-
lettel csinálunk" ... Most a jubileu-
mi kiadáshoz Bori Imre utószava 
Balázs G. Árpád Ady-illusztrációi-
ról így emeli ki a mappa alkotójá-
nak egyéni értékeit: „A költ ői első  
személyűség halványodott el az il-
lusztrációkban, s adta át helyét az 
emberi és általános jelentés hor-
dozój ának, Balázs G. Árpádnak . a 
húszas években kialakult képz őmű-
vészeti gyakorlata szellemében." 

LEVAY ENDRE 

n/IÉCSVlLÁG®K 

GARAY BÉLA: Festett világ. 
Életjel Könyvek 14. Szabadka, 1977. 

Én először .a harmincas évek végén 
láttam színpadon Garay Bélát. Ko-
dolányi Földindulásában játszotta a 
fiatal férjet, olyan szuggesztív — 
sajnos, a többieket meglehet ősen el-
halványító — kreációval; oly t őről 
metszett paraszt volt, az anekdo-
tázó hang minden mellékíze nélkül, 
mint valami őstehetség, aki beleszü-
letett a szerepébe. Kés őbb tudtam 
meg, hogy nagy és változatos színé-
szi múlt volt mögötte, a kitűnő  vidé-
ki magyar színészet iskolája, ahon-
nan a pesti sztárok kerültek ki. 

Garay Béla nem lett sztár. Ő rá 
nagyobb, felelősségteljesebb szerep 
várt a királyi Jugoszlávia kisebbségi 
magyarságának szolgálatában. Nem-
csak társulatokat szervezett és veze-
tett, de műkedvelőket is toborozott, 
buzdított és lelkesített, fáradhatat-
lanul járva a magyarlakta, falvakat 
és várósokat, úgyhogy neve elválaszt-
hatatlanul összeforrott az egész it-
teni magyar színjátszással. Amikor 
a második világháború után hivatá-
sos társulat megalakítására nyílt le-
hetőség, csaknem kivétel nélkül az 
ő  tanítványait hozták fel Szabadká-
ra színésznek. Tudta, kiben mi rejlik, 
s mit tud még kihozni magából, a-
zon kívül, amit már megmutatott. 

Nélküle nehezen lett volna magyar 
színház! 

S amikor meglett, annak ellenére, 
hogy kiváló tehetségek jelentkeztek, 
csakhamar ő  foglalta el az els ő  he-
lyet a társulatban. Nemcsak azzal, 
hogy játszott és rendezett, klassziku-
sokat és szocrealista színdarabokat 
egyaránt, de színházért lobogó szen-
vedélyessége, óriási tapasztalata és 
tudása folytán is. Ezt a tényt direk-
tortól lefelé a színpadi munkásokig 
mindenkinek tisztelnie kellett. De 
hát nem mindig tisztelték, s ezt meg 
kell mondani most. Az ilyen nagy 
formátumú, örökké felvillanyozott 
egyéniség sokszor szétveti az adott 
kereteket, s olyankor nemcsak azt 
fenyegeti a veszendőség veszélye, a-
miért nem kár, hanem az igazi érté-
keket is. 

Nyilván ez is nagyban hozzájá-
rult, hogy Garay Béla, miután csak-
nem húsz éven át végigjátszotta és 
rendezte a színpadi játékok minden 
műfaját, Bernard Shaw-tól kezdve a 
könnyű  musicalszerzőkig, idő  előtt 
—= így kell mondani — megvált a 
színháztól, nyugdíjba vonult. 

De korántsem azért, hogy múlt-
ján •elmerengve a bábérjain pihen- 
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